Glossary of reo terms

aloha‘aina
[‘Olelo Hawai‘i]

aroha
aukati

fa‘afafine
[Gagana Samoal]

haka
hangi
hapa

hau kainga

‘He iti na tithoe e kata
te po!’

hikoi
Hiona
hoariri
hongi
hui
iwi

kai

kaihana wahine

care for, and love of, the land
(see also ‘malama‘aina’)

love; compassion
enforced boundary (see also ‘kati’)

in the manner of a woman

posture dance performance
food cooked in an earth oven
clan; to be pregnant

ancestral home; literally translated as ‘the winds
of home’

‘Few Tuhoe are the equal of many from
another tribe’ (Mead and Grove, 2003, 76)

— a Tahoe proverb highlighting the strength
and determination, commanded by few, that
prevails over insurmountable odds. An older,
more literal translation is: ‘Few by Tahoe make

Hades laugh!’.

march of protest; walk

Zion; Rua Kénana’s circular meeting house
enemy; literally: ‘angry friend’

ritual pressing of noses as a gesture of greeting
gathering; meeting

sovereign Maori nation

food; sustenance

female cousins
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kainga

kapa haka

karakia

kati

kaumatua
Kawanatanga
Kawanatanga Maori

‘Kia tawharautia a
Mataatua’

Kingitanga

koha
kohanga reo
kokiri
korero

koro

koroua

kuia

ktimara

kura

kurawaka
malama‘aina [‘Olelo
Hawai‘i]

mamae

mama

mana

mana motuhake

mana wahine

village, home

performing arts

recitation of prayer

stoppage; to close or obstruct (see also ‘aukati’)
elder; literally ‘without parents’

governorship

chiefs allied with the Crown

‘Let Mataatua be sheltered’

a Waikato-based political movement that
emerged in the mid-nineteenth century to arrest
the sale of Maori land, politically unify Maori
and create a representative body on par with the
British monarchy

gift; form of reciprocity
Maori immersion preschool
war party

conversation; discussion

grandfather; elder; term of respect for an
elderly man

male elder

term of respect for a woman elder; grandmother
sweet potato

school

measles

care and love of the land (see also ‘aloha‘aina))

pain; suffering

mother

authority, dignity, prestige, integrity
sovereignty; self-determination

womanly dignity and integrity



mana whenua

manaaki

manaaki tangata

manaakitanga

marae

marama
maramatanga

Mataatua

matemate-a-one

mokai kaitiaki
moko
mokopuna
motu

Pa

Pakeha

pakeke
Papa-taa-nuku
potae

pu

pu fenua [Reo Tahiti]

rama

rangatahi tane

GLOSSARY OF REO TERMS

ancestral jurisdiction over land; exercise
of authority over land

hospitality; generosity; sacrifices made in the
exercise thereof (see also ‘manaaki tangata’;
‘manaakitanga’)

‘Be kind and generous to people’ (see also
‘manaaki’; ‘manaakitanga)

hospitality; generosity; sacrifices made in the
exercise thereof (see also ‘manaaki tangata’;
‘manaaki’)

community meeting plaza of ancestral
significance

to be clear (see also ‘maramatanga’)
enlightenment (see also ‘marama’)

one of the several ancestral canoes that brought
the Polynesian ancestors of Maori to Aotearoa
New Zealand; an aphorism for Te Urewera

(see also ‘waka)

‘death born of earth’; a uniquely Tuhoe philosophy

centred on the fusion of people and place
spiritual guardians

grandchild (see also ‘mokopuna’)
grandchild (see also ‘moko’)

island; land

fortified village

New Zealander of British European descent
adult

Earth Mother; primal ancestor

top hat

gun

‘call to the earth’; Tahitian practice of burying
whenua in the land

to fish by torchlight (see also ‘whakarama tuna)

male youth
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rangatira
rangatira Maori
raupatu

Rékohu
rewharewha
rohe

rinanga
tamariki

tane

tane Maori
tangata

Tangata Whaikaha
tangata whenua
tangi

taro/kalo [‘Olelo
Hawai‘i]

Te ao Maori

Te Hokowhitu
teina

Te Maunga

te reo Maori

Te Rohe Pétae o Tihoe

Te Whitu Tekau
tikanga

tino rangatiratanga
tohunga

“Tomairangi o Te
Aroha’

tuakana

ennobled chieftain/s

Maori chiefs

land confiscation

Chatham Islands

influenza

region

self-governing Maori councils
children

male; man/men

Maori man/men

human beings; people (see also ‘tangata whenua))
people with disabilities
people of the land

ritual of farewell; funeral

root vegetable, Colocasia esculenta

the Maori world/s

The Union of Mataatua (see also “Te Whitu Tekauw)
younger sibling of the same gender

the (great) Mountain, Maungapohatu

the Maori language

The Encircled Boundaries of Tithoe

The Union of Mataatua (see also “Te Hokowhitu’)
protocol/s

the unqualified exercise of chieftainship

expert

“The heavenly dews of love’; name bestowed
by Ngai Tahoe upon Judith Binney for her
commitment to the Tihoe world

older sibling of the same gender



“Tiahoe moumou kai’

tuna

tapuna
wahine
wahine Miori
waka

wananga

Wero
Whaea Kéke
whakamomori

whakapapa
whakarama tuna

whakatauki
whinau
whanaunga

whanaungatanga

whakawhanaungatanga

wharekai
wharenui
Wharua

whenua
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“Tuhoe wasters of food’; proverbial saying
denoting the significant sacrifices made in the
exercise of manaaki tangata (see also ‘manaaki
b < ) < . b)
tangata’; ‘manaaki’; ‘manaakitanga’)
eel
ancestor/s
woman (singular)
Maori woman
ancestral canoe; vessel; vehicle (see also ‘Mataatua’)

esoteric and tribal knowledge; forum for
deliberation

ritual of challenge
Aunty
profound grief; suicide

layers of ancestry; genealogy; lineage;
genealogical ordering of the universe

hunting for tuna (eels) by torchlight
(see also ‘rama’)

proverb; proverbial saying

family; family member; to give birth

relation; cousin; kin

relationship (see also ‘whakawhanaungatanga’)

ethic of relationship-building centred on the
value of family (see also ‘whanaungatanga’)

dining hall
carved meeting house
valley

land; placenta
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This text is taken from Zerra in Our Mist: A Tizhoe Narrative of
Indigenous Sovereignty and Settler-State Violence, by Pounamu Jade
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